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OOy4yeHne KUTAONCKUX CTYAEHTOB
ynoTpeobAeHUIo PyCCKUX HOPEeYHbIX
NPeAAOroB C MOMOLLbIO MHOIOS13bIY4HOIO
nepeBoAHOro y4yebHoro cAoBaps

Hapeunsre mpeaioru (mpeano-
ru, o6pa3soBAHHBIC OT HAPECUHH,
nanee — HIT) xak oco6as rpymnmna
IIPEJJIOroB 3AaHUMAIOT BAKHOE Me-
CTO B ICCJIECJIOBAHUAX PyCUCTOB. Be-
JIeTCSI U3y4E€HUE ITPOUCXOKICHUS
u craryca HII. B pa6orax E.H. Bu-
Horpazosoii, JL.II. Kio6ykosoii pac-
CMOTPEH BOIIPOC O JIMHIBOJUAAK-
TUYE€CKOM OIMCAHUU IPEJIOTOB
(Brmowas HIT) B HopmaTuBHO-Me-
TOANYECKUX AOKYMEHTAxX. MBI Tak-
ke nposesu ananus HIT us rexcu-
YEeCKUX MUHIMYMOB II€PBBIX TPEX
ypoBHeii [2]. Pe3yabTaTbl 3TOH pa-
60TBI TOKa3anu, 9To naydenue HIT
KaK MOJIU(PYHKIIMOHAJIbHBIX €J[1-
HHI PYCCKOTO SI3bIKA C TOYKH 3pe-
HUA O6mel U y4e6HOH JIeKCUKO-
rpaguu cCBA3aHO C IEIBIM PSIJOM
TpyaHocTel. CTyA€HTBI, N3ydaro-
Imye PyCCKUH A3bIK KaK MHOCTPAH-
aeii (ganee — PKU), craakuBaoTcs
€ Ipo61eMOM TPaBUIBHOTO UCIIOJIb-
3osanusa HII B npennoxenunsx, mo-
CKOJIBKY OHH MOTYT UMETh Pa3HbIe
¢ynknmm u sHagenns. Ipocreiimnii
IpuMep: BOKPYT JJOMa MHOTO JIO-
Jieil / OCMOTPETBCS BOKPYT.

3HauuTeNbHbIE TPYJHOCTU B OCBO-
exnnu HII ucoerTeiBatloT kuTaickue
crynenTsl, nusdydaomue PKU. Bme-
CT€ C 3TUM, JO CUX IIOP paboTa HaJ
0oOyJeHNEM JaHHON KaTeropuu 0oy-
yaromuxcs ucnoab3osanuio HIT ne
BBIIEJISJIACH B CAMOCTOSATEIBHYIO 3a-
Jauy. ITUM OIPEJEIsAeTC aKTyalb:
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HOCTb IIPOBEAICHHOM HaMH PabOTHI —
co3manus yaebHoro crosaps HIT.
E.M. Kounesa u B.B. MopkoBKkuH
IAINYT, YTO PEMAIIM PaKTOPOM
YCBOECHHSI YUAIIIMICS OTIPE/ICICHHOM
€JJMHUIIbI PYCCKOTO S3BbIKA SABJISAETCS
NPaKTUYECKAs AEATEIbHOCTD C HEN
B IIPOIIECCE BBITOTHEHUS yIPaKHE-
Huii. YTO6BI OPraHU30BaTh 3TOT IIPO-
I1ecc, JI0MKHA OBITH CO3/IaHa COOT-
BETCTBYIOMAs 6a3a Il yCTPAHCHUS
TPYAHOCTEH ¥ BO3MOXHBIX OIINOOK
B uayuenun pycckux HIT [9, c. 67].
C y4eToM CJI0KHOCTEH, KOTOPBIE BBI-
3BaHBI MOJIU(PYHKIINOHAIBHOCTBIO
HII, mpu nx nsydeHnn HEOOXO MO

II0JIb30BATBCS OIIPEIeIEHHON 62301,
TO €CTb, JIEKCUKOTpa(UUECKUMU HC-
TOUYHUKAMU.

Ha cerogusamuunii jeHb Takasa 6a3a
ykKe ecTb. Jlekcuueckuii MUHUMYM
(manee — JIM) cuuTaeTcss OJHUM U3
3(ppeKTUBHBIX cpeACTB Mpu 0byde-
nuu PKH u noaroroske x cepru-
¢ukanmoHHbIM 3k3aMeHaM TPKH
(TecTupoBaHme PycCKOTO SI3BIKA
Kak mHOCcTpaHHOTro). Co3narenn
JIM mumyT, 4To «(akTop aapeca-
Ta ObLI OIIPEEISIOIMMUM IIPU CO3-
JaHIU T'PaayaabHOIN CEpUU JTEKCH-
YeCKUX MUHHMYMOB: B KaxjoM JIM
IIpeJCTaBIeH 0ObEM CJIOBAPHOIO 32~
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AnHoTanus. PaccmatprBaeTcsi BO3MOXHOCTh 00y4eHUsI KUTAUCKUX CTYIeHTOB, U3yYaOMINX PYCCKUH A3BIK KaK MHOCTPAHHEBIN, yIIOTpe-
6JIeHNI0 HapeYHBIX IIPeJIJIOTOB C IIOMOIIBI0 Y4e6HOro mocobrs CJI0BapHOTO THUIA, B KOTOPOM COIIOCTABJIAETCA MaTepHal pyCcCKOro, aHTJIN-
CKOT'0 U KUTAFCKOTO SI3BIKOB JIJIA KaX/J0H U3 BbIIeJIEHHBIX (QYHKIMI HapeYHbIX IPeJJIOrOB U JaJiee I KaXA0ro JIEKCUKO-CEMAaHTHYeCKOTo
BapuaHTa. IIpeqyiaraercsa npejcTaBieHe CJI0BapHOI MHGOPMALU Ha OCHOBE KOHKPETHBIX A3BIKOBBIX IIPUMepOB. [leslaeTcs BBIBOA O TOM,
YTO JaHHBIH crI0co6 JeKcHKorpadrpoBaHusa HApEYHbIX [IPEJIOroB B y4eOHBIX IleJiAX NoBblmaeT 3pPpeKTHBHOCT 00yUeHNs He TOJIBKO IJIsA

KUTAUCKUX, HO U JJI51 AHTJIOTOBOPSIINX 00YYaAIOI[UXCS.

Krmoueagvie ciiosa: yueGHBIH CJIOBapb, HAPEYHBIH NPEAJIOT, IIepeBO/l, M3yUeHNe PYyCCKOTo SA3bIKAa KaK MHOCTPAHHOT'O, A3BIK-TIOCPEAHMK.

Abstract. The article considers the possibility of teaching Chinese students studying Russian as a foreign language the use of adverbial
prepositions using a dictionary-type textbook that compares the material of Russian, English and Chinese for each of the selected functions
of adverbial prepositions and then for each lexico-semantic variant. The presentation of vocabulary information based on specific language
examples is proposed. It is concluded that this method of lexicography of adverbial prepositions for educational purposes increases the

effectiveness of learning not only for Chinese, but also for English-speaking students.

Keywords: training dictionary, adverbial preposition, translation, Russian as a foreign language, mediator language.

rmaca, HeoOXOAMMOTO MHO(OHY Ha
OIpeleIEHHOM YPOBHE U3Y4E€HUS
PYCCKOTO #3bIKa KaK UHOCTPAHHO-
ro, g noarorosku k TPKU. Ilpu
3TOM COJEPKAHHUE JEKCHUECKOTO
KOMIIOHEHTAa KOMMYHMKATAUBHOM
KOMIIETEHIIMU MHO(OHA KOMILIEK-
CHO (PUKCHPYETCSA B MaTepHuaaax
CJIOBAPHBIX CTATE€N U B PaMKax CU-
crembl ITpunoskennii, koTopble BXo-
JSIT B CTPYKTYpPY Kakgoro JIM» [7,
c. 854-855]. Hecmorps Ha yaudn-
KaIlMIo Ipe/CTaBJIeHUs YPOBHEBO-
ro matrepuana B JIM, s obydeHus
ynorpebaenuio HIT Heobxoqnumo
OTJIeIbHOE ONMCAHUE UX CUMHTAK-
CUYEeCKUX U CEMAaHTHYECKHUX OCO-
GEHHOCTEMH.

Hike npejcraBieHbl OCHOBHBIE
TEOpPEeTUYECKUE ITOJOKEHUs, Ha OC-
HOBE KOTOPBIX (POPMUPYETCS COCTAB-
JICHHBIN HAMU y4eOHBIA CIOBAPD,
Pa3pabOTaHHbIH JJIS YCIIEITHOIO YC-
Boenus pycckux HIT kuraiickumu
CTYJL€HTAMU.

1. Yue6HbIii c1OBAph JOJKEH BBI-
MTOTHATH TaKne PYHKITUN: yaeOHasd,
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CHCTEMATU3UPYIOIAsl, CIIPABOYHAS
u HopMaTtuBHas [4, ¢. 47]. B cioBa-
p€ YIUTBIBAETCSA YPOBHEBOE MPE-
CTaBJICHUE PYCCKOTO S3BbIKA B IIEJIAX
npenoaasanus PKH, nosromy un-
¢opmarusa o HII pacnionoxena o
YPOBHSIM.

2. Yro6b1 06ecneynTh pearnsa-
IIMIO YKAa3aHHBIX (DYHKITUI, IIPH CO3-
JaHUU JIEKCUKOTPa(pUIECKOTO OIU-
CaHMS CJIOBAPHOM CTATBbH HAIIETO
yJIe6HOTO CTOBAPST CTOUT YIUTHIBATD
IIPUHITAIIEI OPUEHTUPOBAHHOCTU HA
ajipecara, CTaHJAPTHOCTH, 9KOHOM-
HOCTHU, 3P PEKTUBHOCTHU, TPOCTO-
ToI [5]. Kak nmumyt C.I bapxyrapos,
JI.A. HoBuKOB, y4e€OHBII c10Bapb
JIOJI’KEH ObITh IOCOOMEM MEHDBIINX
¢op™m u Gobmieil obyJaomeit Ha-
npasieHHoctu [1, c. 46].

3. lna peanusanuu yKa3aHHBIX
(pyHKIIMIT 1 TPUHITUIIOB HEOOXOAN-
Ma ONTHMU3ALMA CJIOBAPHOM CTa-
Tbu. OHA MOXET OBITDH JJOCTUTHYTA
COBEPIICHCTBOBAHUEM HE TOJIBKO
ITAHA COJIEPIKAHUS M MUKPOCTPYK-
TYPBI CJIOBAPSI, HO U TJTAHA BBIpAXKe-

HUS: TIPEJICTABJICHUS ISl HEITOCPET-
CTBEHHOTO BOCIIPUATHSA TOJIb30BaTE-
aem [3, c. 269].

4. CoseprkaHue caoBapsi onpeje-
JIAETCA MOTPEOHOCTAMMU IOJIb30Ba-
teseit. ITockoabky caoBapb aapeco-
BaH WHOCTPAHHBIM yYAIIIMCS, JTy-
MaeTcs UM OY/IET B IIEPBYIO OU€peIb
MOJIE3€H MEePEBOHOI coBaph. O
HAKO PE3yJIbTAThI IPOBEJICHHOTO KU-
tavickumu yaensivMu (I1u Yoxymioit,
Jlunan CioaYsH, Ban Isillloy, Ysxao
MuHbIIaHb) CPaBHUTEIBHO-COMTOCTA-
BUTEJLHOTO aHAIN3a CUCTEM KUTal-
CKHX M PyCCKUX ITPE/TOTOB ITOKa3a-
JIV 3HAYUTEIBHBIC PABTIIHS MEXKIY
HUMH B Pa3HBIX ACMEKTAX: KOJIMJe-
CTBO €IMTHUII, UX IIPOUCXOXKICHHE,
cuHTakcmdeckue GpyHknnu|[13-16].
OrcyrcTBue HII B kuTalickom s3bI-
K€ JIeTaeT BO3MOKHBIM OTPHITATE /b
HBII IepeHoc. B pesyibrare HaM mmo-
Ka3aJI0Ch JJOTUYHBIM IPEITOKUTD
HCIIONB30BATh SI3BIK-TIOCPEAHUK, KO-
TOPBII MOXET CTaTh CPEACTBOM IIe-
peaaun nHpopmay npu ooydeHuu
ucnoab3osanuio HIT.
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OBYYEHME KUTANCKINX CTYAEHTOB YNOTPEBAEHMIO PYCCKIX HAPEYHBIX MPEAAOTOB
C NOMOLLBKO MHOTOS3bIYHOTO MEPEBOAHOTO YHEEHOTO CAOBAPS

JI1s1 KUTAalCKUX MIKOJBHUKOB U CTY-
JICHTOB TI€PBBIM MHOCTPAHHBIM S3BI-
KOM SIBJII€TCS AaHIMUCKUN A3BIK, KO-
TOPBIH NPEACTABISAET COO0H 0032~
TEJILHBIA BaKHBINA IIPEIMET B IMIKOJIAX
u yausepcurerax Kurag. Cormacno
IICUXOJIOTHYECKOMY 3aKOHY CMEKHO-
CTH, OIIpeie/IIoNIee BIUSHIE Ha YCBO-
€HHe BTOPOT0 HHOCTPAHHOTO A3bIKa
OKa3bIBaeT HE POJHOM A3bIK, a IIEPBbII
nHOoCcTpanHbIi [11, c. 61]. Crenosa-
TenbHO, npu ycsoenuun HIT kuraii-
CKH€ yUalecs: 00paTATCs K IEPBOMY
MHOCTPAHHOMY S3BIKY 1 OCYIIECTBAT
CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIbHBII
AHAJIN3 SI3BIKOBBIX SIBJICHUIA.

ITo muenuio B.I. Koctromaposa
u O./1. MurpodanoBoii, sBIeHUA
JIBYX S3BIKOB MOTYT COTIOCTABJIATh-
41 B IUTaHE (PYHKITMOHUPOBAHUA [8,
c. 67]. budyuknuonaasHocts HIT
HAXOJIUT CBOE OTPAKEHUE B AaHIVIHIA-
CKOM fA3bIKE, I7[€ TAKUE eUHUIIbI, KaK
against, around, after, by u 1p. Taxxke
MPOSIBJIAIOT OM(PYHKIIMOHAIBHBII Xa-

paxTep B KOMMYHUKANUu. B csasu
€ 3TUM MbI, cornamasicek ¢ . /1. Amu-
TpueBoi [6, c. 68], mosaraem, yTo aH-
ITIMICKUH SI3BIK MOKET IIOMOYb TP
nsydennu HIT kuratickumu obydato-
MMUMMCS B CJIydadx TOXKAECTBA A3bI-
KOBBIX SIBJICHUM.

5. B csioBapHOIi cTaThe JJOKHDI
OBITH IIpEACTaBICHBI opdorpadu-
YecKue MOMeThI, UHPOPMAIs O Me-
CT€ IOCTAHOBKU y/lapEHMsI, CAHOHU-
MBI, aHTOHUMBI K U3y4aeMOH eJU-
HUIIE, €e KOHTEKCTHBIN ITepeBoj
HA KUTAUCKUNA ¥ aHITINHACKUN A3bI-
KM C pazanueHreM QyHKIUH 1 3Ha-
yeHUH. BpIGpaHHBIN WILTIOCTPATUB-
HBII MaTepua, IOATBEPKIAIOII
U pasBUBAIOIUM feduHuIun, 101-
JKEH OPHEHTUPOBATh YUUTATES HA TH-
IIIYHYIO COYETAEMOCTD CJIOB U TEM Ca-
MBIM IIOMOTATh €MY ITPaBUJILHO YIIO-
Tpebaars ux [12, c. 116]. PeayasraTs
IIPOBE/IEHHBIX HAITMMU UCCJIE0Ba-
HUI II0KA32JI1, 9TO II€PEBO]| GUPYHK-
nnoHanbHbIX HII Hy:kHO mpoBOAUTDL

MapaJeJbHO MO HAPEYHDBIM U 10
MIpE/IOKHBIM yrioTpebrerusM. Ha-
PALY C IEPEBOIOM JKEIATENBHO OJJHO-
BPEMEHHO OTMEYATh U (PPA3EOJIOTH-
YeCKHe BAPUAHTHI YITOTPEOICHUS.

ITpexcraBum obpasery c1oBapHON
CTaTbH, Pa3pabOTAHHOI C yI€TOM BbI-
IIEU3JI0KEHHBIX ITOJIOKEHUH, JIs1 OU-
(PYHKIIMOHATLHON €IUHUIIBI «ITOCEe-
peau» (cm. Tabmmny).

Brorasrennnie pynknm HIT i 35a-
YEeHUs BHYTPU HUX ONPEAEAAIOT
CTPYKTYpy coBapHOU cTaThu. C mmo-
MOIIBIO CPABHUTEIHHO-COMTOCTABH-
TEJILHOTO aHaJIN3a yIoTpebIeHu
PYCCKOTO nocpedu 1 €ro aHIMICKIX
5KBUBAJIECHTOB OOYJAIOMIIECS CPa3y
HIPHUOOPETAIOT HEOOXOAUMYIO TPaM-
MATHYECKYIO0 ¥ CEMAHTHUUIECKYIO MH-
¢opmarymio. ITogo6HLIH THI C/IOBAp-
HOM CTaTbU MOXKET OBbITh UCIIOIb30-
BAaH IPU JEKCKUKOTPA(PUPOBAHUHT
B YIYE€OHBIX IEJIAX BCEX HAPEUHBIX
peIoros, ynoMmuHaeMbix B JIM
yposHeli Al, A2, B1, B2.

Tabruya

CJIOBapHaﬂ CTaThsl HAPE€YIHOI' 0 IIpeajiora «ImoCpeamn» mocpeau

Pysxnms Pyccxmii si3p1k [10] AHIIIL. SI3BIK Kuraitckmit s13pIk
Hapeuue 1. B cepenune, B ieHTpeE. In the middle e ]
ITocpemu cTosur cTONI. There was a table in the middle. HAGTAEA ],
npegor + p.a. | 1. Cpexu, nocepeaune In the middle of LEeeeees 1 (]

(xoro-uero) KOTO-, 4YeTO-JL.

[les mocpeau ymipL. Walked in the middle of the street. | 7E£E & 1 [H] .

2. B cepeaune xaxoro-1. nepuo- | In the middle of Ao [ A]

Jia, BOBpEMsI, B pasrap 4ero-i.

ITpuexan mocpean HeENH. He came in the middle of the week | fth & — J& o [a] [1] BsH e 1
3. B cpene. among LEeeeeeerfl

JKute nocpenu gpyseit. Live among the friends. AR .

FEN ] /BN .

4. B xpyry Koro-i. In the middle /midst surrounded by
In the middle /midst of enemies /

Be surrounded by the enemies.

Oxasarbcs IOCpe U Bparos.
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